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Договір №   ● 
про закупівлю товару (проект)

	м. 
	«     » ________2021р.

	
	


____________________________, в особі _____________________, що діє на підставі ____________________________________, (далі іменоване «ПОКУПЕЦЬ»), з однієї сторони, і 
 ПРИВАТНЕ АКЦІОНЕРНЕ ТОВАРИСТВО «ДТЕК ПАВЛОГРАДВУГІЛЛЯ», в особі генерального директора С.А.Вороніна, що діє на підставі Статуту(далі іменоване  «ПРОДАВЕЦЬ»), з іншої сторони, надалі разом іменовані «Сторони», а кожна окремо – «Сторона», уклали цей договір про таке (далі іменований «Договір»):

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. Продавець зобов'язується поставити ПОКУПЦЮ товар, зазначений в специфікації, а ПОКУПЕЦЬ - прийняти і оплатити такий товар, (далі – «Товар»),  в кількості, комплектності, асортименті та за ціною згідно зі специфікацією: 
Специфікація
	№ п/п
	Інвентарний
номер
	Найменування Товару
	Од. вимір.
	К-сть
	Ціна без ПДВ, грн.
	Вартість, грн.             

	1
	●
	●
	●
	●
	●
	●

	без ПДВ:
	●

	ПДВ:
	●

	Разом з ПДВ:
	●



1.2. 	Товар є таким, що був у використанні, і продається у стані зазначеному в акті огляду товару Сторонами, який є невід’ємною частиною договору (додаток № 1 до Договору)..
1.3.	Продавець гарантує, що Товар належить йому на праві власності, не перебуває під забороною відчуження, не є предметом застави та іншим засобом забезпечення виконання зобов'язань перед будь-якими фізичними або юридичними особами, державними органами і державою, а також не є предметом будь-якого іншого обтяження чи обмеження, передбаченого чинним в Україні законодавством. 
1.4.	Продавець підтверджує, що укладення та виконання ним цього Договору не суперечить нормам чинного в Україні законодавства та відповідає його вимогам (зокрема, щодо отримання усіх необхідних дозволів та погоджень), а також підтверджує те, що укладання та виконання ним цього Договору не суперечить цілям діяльності Продавця, положенням його установчих документів чи інших локальних-нормативних (внутрішніх) актів Продавця.
1.5.	При поставці Товару за цим Договором Сторонами будуть використовуватися вимоги Міжнародних правил щодо тлумачення термінів «ІНКОТЕРМС» в редакції 2010 року, із урахуванням особливостей, пов'язаних із внутрішньодержавним характером цього Договору, а також тих особливостей, що випливають із умов цього Договору.

2. ЯКІСТЬ ТА ПОРЯДОК ПРИЙМАННЯ ТОВАРУ
2.1.	Продавець повинен поставити ПОКУПЦЮ Товар, якість якого відповідає   умовам, визначеним у специфікації (п.1.1 цього Договору). та акту огляду товару (додаток № 1 до договору)
2.2.	Приймання Товару здійснюється Сторонами  на території Продавця шляхом огляду товару для визначення його стану, та складання  акту огляду товару (додаток № 1 до договору )

3. ЦІНА ТОВАРУ І СУМА ДОГОВОРУ 
3.1.	Ціна на Товар, що поставляється, вказується в специфікації (п.1.1 цього Договору)  та є незмінною протягом строку дії цього Договору крім випадків, встановлених діючим законодавством України.
Загальна сума Договору cкладає (і визначається загальною сумою усіх Специфікацій на Товар, що продається (у відповідності до п.1.1 цього Договору)  та є незмінною протягом строку дії цього Договору крім випадків, встановлених діючим законодавством України.
3.2.	Загальна сума цього Договору становить: 
3.3.	Вартість тари, упакування та маркування Товару входить у суму Договору.
3.4.	Сума цього Договору може бути зменшена за взаємною згодою Сторін, що оформлюється підписанням додаткової угоди до цього Договору.

4. ПОРЯДОК ЗДІЙСНЕННЯ ОПЛАТИ
4.1.	Розрахунки проводяться шляхом оплати ПОКУПЦЕМ поставленого ПОКУПЦЮ Товару на                       календарний день з дати поставки відповідного Товару на підставі отриманого ПОКУПЦЕМ рахунку та за умови реєстрації Продавцем належним чином зареєстрованої податкової накладної .
Беручи до уваги вимоги чинного законодавства України, УКТ ЗЕД є обов'язковим реквізитом податкової накладної на всіх етапах поставки таких товарів. Якщо Продукція, що поставляється за цим Договором, є імпортною за походженням, Продавець зобов'язується разом з поставляється Продукцією і пакетом товаросупровідних документів до такої Продукції надати ПОКУПЦЕВІ копію ВМД (без комерційної частини).
4.2.	При надходженні грошових коштів на поточний рахунок Продавця від ПОКУПЦЯ, Сторони обумовлюють, що в будь-якому випадку вони надходять в рахунок оплати Товару, що поставляється Продавцем по цьому Договору.
4.3.	Сторони дійшли згоди датою оплати Товару вважати дату списання грошових коштів із поточного банківського рахунку ПОКУПЦЯ.
4.4.	ПОКУПЕЦЬ при перерахуванні грошових коштів на розрахунковий рахунок Продавця, в призначенні платежу платіжного доручення в обов'язковому порядку вказує реквізити цього Договору (номер, дата укладення), а також період (місяць, рік), за який здійснюється оплата. У разі не вказівки в призначенні платежу платіжного доручення періоду (місяць, рік), за який здійснюється оплата, то здійснена за таким платіжним дорученням оплата за Товар за цим Договором зараховується в хронологічному порядку відповідно до дати виникнення зобов'язань з оплати.
4.5.   Якщо останній день строку для оплати, що встановлений цим Договором, припадає на вихідний, святковий або інший неробочий день, днем закінчення такого строку є перший за ним робочий день. 

5. УМОВИ ПОСТАВКИ ТОВАРУ
5.1.	Товар поставляється:
- протягом  ____ календарних днів після підписання цього Договору 
5.2.	Поставка Товару буде виконуватися  на умовах EXW згідно з Правилами «ІНКОТЕРМС» у редакції 2010 р. 
5.3.	Поставка Товару здійснюється транспортом Покупця.

5.4.	Товар вважається поставленим ПОКУПЦЮ з дати підписання Сторонами видаткових накладних (дата поставки Товару).
5.5.	Право власності на Товар, усі ризики втрати або пошкодження Товару, переходять від Продавця  до ПОКУПЦЯ з дати поставки Товару. 
5.6.	При поставці товару Продавець надає ПОКУПЦЮ одночасно з Товаром, що поставляється, __________
Вказані товаросупроводжувальні документи надаються Продавцем у повній мірі, у належному стані, оформлені відповідно до вимог чинного законодавства України та такими, що відповідають технічним та якісним характеристикам Товару, що поставляється за цим Договором.

5.7.	Документи, окрім податкових накладних, Продавець зобов'язується надати ПОКУПЦЮ разом з поставленим Товаром.

5.8.	Якщо поставляється Товар, що ввезений на митну територію України (виробник Товару не є резидентом України), Продавець вказує код УКТ ЗЕД Товару в податкових накладних, надає копії митних декларацій (без комерційної частини), а також по запиту ПОКУПЦЯ надає сертифікати, та інші документи, які визначають країну походження Товару.
5.9.	Зобов'язання Продавця вважаються виконаними з моменту передачі Товару в розпорядження ПОКУПЦЯ в місці призначення поставки, що вказане у п. 5.2. цього Договору, в асортименті, кількості, у строки, з якісними характеристиками, узгодженими Сторонами у специфікації (п. 1.1. цього Договору) та  Акті огляду товару (Додаток № 1 до цього Договору) .
[bookmark: _GoBack]5.10.	Під партією Товару Сторони розуміють будь-яку кількість Товару однорідної за своїми якісними показниками, що супроводжується одним документом про якість та / або одним товаросупровідним документом.

6. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН
6.1.	ПОКУПЕЦЬ зобов’язаний:
6.1.1.	Своєчасно та в повному обсязі сплачувати за поставлений Товар;
6.1.2.	Приймати поставлений Товар згідно з умовами цього Договору.
6.2.	ПОКУПЕЦЬ має право: 
6.2.1.	Контролювати поставку Товару в строки, встановлені цим Договором;
6.2.2. Замовляти Товар партіями;	
6.2.3. Повернути рахунок Продавцю без здійснення оплати в разі неналежного оформлення документів.
6.3.	Продавець зобов’язаний:
6.3.1.	Здійснити поставку Товару у строки, встановлені цим Договором;
6.3.2.	Здійснити поставку Товару, якість, кількість, асортимент та комплектність  якого відповідає умовам, встановленим п. 1.1. цього Договору. 
6.3.3.	Забезпечити належне оформлення  товаросупроводжувальних документів.
6.4.	Продавець  має право: 
6.4.1.	Своєчасно та в повному обсязі отримувати плату за поставлений Товар;
6.4.2.	На дострокову поставку Товару за письмовим погодженням ПОКУПЦЯ.

7. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
7.1.	У разі невиконання або неналежного виконання будь-якої з Сторін прийнятих на себе за цим Договором зобов'язань, вона несе відповідальність перед іншою Стороною відповідно до вимог чинного законодавства України, в тому числі, відшкодовує збитки, сплачує штрафні санкції. Сторони дійшли згоди, що збитки (витрати), понесені на виконання даного Договору, стягуються з винної Сторони в повному обсязі незалежно від санкцій, передбачених розділом 7 цього Договору.
. 
7.2.	У разі не попередження Продавцем  ПОКУПЦЯ про всі права третіх осіб (права наймача, право застави, право довічного користування тощо) на Товар, Продавець відшкодовує ПОКУПЦЮ всі понесені збитки.
7.3.	У разі поставки Продавцем більшої кількості, ніж це встановлено даним Договором, ПОКУПЕЦЬ має право відмовитися від прийняття Товару, поставленого поза умовами цього Договору.
7.4.	У разі прострочення оплати Товару, ПОКУПЕЦЬ, за письмовою вимогою Продавця, сплачує Продавцю неустойку у вигляді пені у розмірі подвійної облікової ставки Національного банку України за кожен день прострочення оплати від вартості невчасно оплаченого Товару.
8. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ
8.1.	Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне виконання своїх зобов’язань по цьому Договору, якщо це є слідством форс-мажорних обставин/обставин непереборної сили та їх наслідків, що безпосередньо впливають на виконання Договору.
8.2.	Форс-мажорними обставинами/обставинами непереборної сили) є надзвичайні та невідворотні обставини, що об'єктивно унеможливлюють виконання Сторонами зобов'язань, передбачених умовами договору, обов'язків згідно із законодавчими та іншими нормативними актами, а саме: війна, у тому числі неоголошена, загроза війни, збройний конфлікт або серйозна погроза такого конфлікту, включаючи але не обмежуючись ворожими атаками, блокадами, військовим ембарго, міжнародними санкціями, дії іноземного та внутрішнього ворога, загальна військова мобілізація, військові дії, проведення антитерористичних операцій, дії суспільного ворога, збурення, акти тероризму, диверсії, піратства, безлади, вторгнення, блокада, революція, заколот, повстання, масові заворушення, введення комендантської години, експропріація, примусове вилучення, захоплення підприємств, реквізиція, громадська демонстрація, блокада, страйк, аварія, протиправні дії третіх осіб, пожежа, вибух, тривалі перерви в роботі транспорту, регламентовані умовами відповідних рішень та актами державних органів влади, ембарго, заборона (обмеження) експорту/імпорту тощо, будь-які інші дії третіх осіб, що прямо або побічно роблять неможливим або що обмежують повністю, або частково господарську діяльність Сторони, неспроможність Сторони, що виникла в результаті впливу будь-якої з наведених вище обставин, а також викликані винятковими погодними умовами і стихійним лихом, а саме: епідемія, епізоотія, сильний шторм, циклон, ураган, буревій, повінь, нагромадження снігу, ожеледь, град, заморозки, землетрус, блискавка, пожежа, посуха, просідання і зсув ґрунту, інші стихійні лиха тощо.
8.3.	Сторона, для якої склалась неможливість виконання зобов’язань по цьому Договору в умовах, що передбачені в п. 8.2. цього Договору, зобов’язана в розумний строк письмово сповістити іншу Сторону (письмо, факс, телекс, телеграф), с наступним наданням документа, відповідно п. 8.4. цього Договору.
8.4.	Сторона, що заявила про настання форс-мажорних обставин, повинна представити відповідний документ компетентного органу України.
8.5.	У випадку якщо такі обставини та/або їх наслідки тривають більш ніж 2 (два) місяця, кожна з Сторін має право в однобічному порядку відмовитися від Договору. В цьому випадку Сторона, яка повністю або частково виконала свої зобов'язання за Договором, має право вимагати від іншої Сторони виконання зустрічного зобов'язання, а в разі неможливості виконання, відшкодування прямих витрат, пов'язаних з виконанням зобов'язання за Договором.


9. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
9.1.	У випадку виникнення спорів або розбіжностей Сторони зобов’язуються вирішувати  їх  шляхом  взаємних  переговорів  та  консультацій.
9.2.	У разі недосягнення Сторонами згоди спори (розбіжності) вирішуються у судовому порядку.

10. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ 
10.1.	Цей Договір може бути скріплений печатками Сторін, набирає чинності з дня його підписання обома Сторонами і діє до                    20___ року, а в частині проведення розрахунків – до повного виконання Сторонами своїх  грошових  зобов’язань.
10.2.	Цей Договір укладається і підписується у 2 (двох) ідентичних примірниках, що мають однакову юридичну силу.

11. ІНШІ  УМОВИ
11.1.	Всі зміни та доповнення до цього Договору можуть бути внесені за згодою на це обох Сторін і оформляються додатковими угодами, які є невід'ємними частинами до цього Договору.
11.2.	Жодна із Сторін не може передати свої права і / або обов'язки за цим Договором третій особі без попередньої письмової згоди іншої Сторони.
11.3.	Кожна зі Сторін зобов'язується забезпечити сувору конфіденційність інформації при виконанні цього Договору та вжити відповідних заходів про її нерозголошення. Передача зазначеної інформації юридичним і фізичним особам, які не мають відношення до цього Договору, її опублікування або розголошення іншими способами або методами може мати місце тільки при письмовій згоді Сторін, незалежно від причин і строків виконання даного Договору, крім випадків, передбачених чинним законодавством України. Відповідальність Сторін за порушення положень даної статті визначається і вирішується відповідно до чинного законодавства України. Крім усього іншого, за невиконання умов даного пункту Договору, винна Сторона несе відповідальність у вигляді відшкодування всіх заподіяних іншій Стороні збитків .
	У даному випадку розрахунок проводиться за фактично поставлений Товар, прийнятий без претензій за якістю і / або кількістю (асортименту, комплектності). При цьому, факт розірвання Договору не звільняє Продавця від відповідальності за порушення своїх зобов'язань в період дії Договору.
11.4.	Після підписання Договору всі попередні письмові та усні домовленості, переговори, листування між Сторонами, що відноситься до даного Договору, втрачають силу.
11.5.	Сторони при укладенні цього Договору обумовили в ньому всі істотні умови, необхідні за законом для договорів даного виду і запропоновані як істотні кожної із Сторін.
При цьому, у разі визнання в судовому порядку одного з положень недійсним, всі інші положення цього Договору зберігають свою юридичну силу і є обов'язковими для Сторін.
11.6.	Продавець гарантує, що він зобов’язаний своєчасно відслідковувати отримання повідомлень (викликів) від ПОКУПЦЯ по факсу, електронній пошті та несе ризик за несвоєчасність їх отримання. 
11.7.	Усі повідомлення, будь-яке листування тощо за цим Договором будуть вважатися зробленими належним чином, якщо вони письмово оформлені та надіслані відповідним листом (рекомендований лист, цінний лист з описом вкладення, передача листа посильним). У будь-якому разі Покупець вважається повідомленим з моменту фактичного отримання листа, а Продавець з моменту направлення Покупцем відповідного листа (передання до поштового відділення зв’язку та отримання фіскального чеку; поставлення на копії документа будь-якої відмітки, що свідчить про його отримання Продавцем).
11.8.	У разі зміни поштових та / або банківських реквізитів однієї зі Сторін, її найменування, остання зобов'язується письмово повідомити про це іншу Сторону протягом 5 (п'яти) календарних днів з дня такого (-их) змін. Сторона вважається такою, що знала про зміну адреси іншої Сторони виключно у разі укладення Сторонами відповідної Додаткової угоди до цього Договору.
11.9.	У відповідності з Податковим Кодексом України Сторони відзначають, що ПОКУПЕЦЬ має статус платника податку на прибуток за основною ставкою і Продавець має статус платника податку на прибуток за основною ставкою . Сторони заявляють, що вони і всі інші суб'єкти господарської діяльності, залучені Стороною для виконання цього Договору, є сумлінними платниками податків і зборів, і своєчасно подають податкову звітність до відповідних державних органів. У разі, якщо одна з Сторін або який-небудь інший суб'єкт господарської діяльності, залучений Стороною до виконання цього Договору, виявиться недобросовісним платником податків  що спричинить за собою донарахування податкових зобов'язань іншій Стороні або її залучення до фінансової відповідальності відповідними державними органами, винна Сторона зобов'язується компенсувати іншій Стороні завдані цим збитки.
11.10.	Сторони обумовлюють, що термін «... аварійна ситуація ...», який використовуються в цьому Договорі, а також документах, пов'язаних з виконанням даного Договору, розуміється таким чином: стан потенційно небезпечного об'єкта (підприємства ПОКУПЦЯ), яке характеризується порушенням меж та / або умов безпечної експлуатації, але не перейшло в аварію, при якому всі несприятливі впливи джерел небезпеки на персонал, виробництво, населення та навколишнє середовище утримуються в прийнятних межах за допомогою відповідних технічних засобів або не може утримуватися в таких межах і з часом переходить в аварію.
11.11.	Усі повідомлення, будь-яке листування тощо за цим Договором будуть вважатися зробленими належним чином, якщо вони письмово оформлені та надіслані відповідним листом (рекомендований лист, цінний лист з описом вкладення, передача листа посильним).
11.12.	Особи відповідальні за укладання/супроводження цього Договору
- з боку ПОКУПЦЯ: ● 
- з боку Продавця: ●  
11.13.	МІЖНАРОДНІ САНКЦІЇ ТА АНТИКОРУПЦІЙНЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ. 
11.13.1.	Сторони цим запевняють та гарантують одна одній, що:
а)	на Сторону не поширюється дія санкцій Ради безпеки ООН, Відділу контролю за іноземними активами Державного казначейства США, Департаменту торгівлі Бюро промисловості та безпеки США, Державного департаменту США, Європейського Союзу, України, Великобританії або будь-якої іншої держави чи організації, рішення та акти якої є юридично обов'язковими (надалі – «Санкції»); та
б)	Сторона не співпрацює та не пов’язана відносинами контролю з особами, на яких поширюється дія Санкцій;
в)	Сторона здійснює свою господарську діяльність із дотриманням вимог Антикорупційного законодавства.
Під Антикорупційним законодавством слід розуміти:
- будь-який закон або інший нормативно-правовий акт, який вводить в дію або відповідно до якого застосовуються положення Конвенції по боротьбі з підкупом посадових осіб іноземних держав при здійсненні міжнародних ділових операцій Організації Економічного Співробітництва та Розвитку (OECD Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions); або 
- будь-які застосовані до Сторін положення Закону США про боротьбу з практикою корупції закордоном 1977р. зі змінами і доповненнями (the U.S. Foreign Corrupt Practices Act of 1977), Закону Великобританії про боротьбу з корупцією (U.K. Bribery Act 2010); або
- будь-який аналогічний закон або інший нормативно-правовий акт юрисдикції (країни), в якій Сторона зареєстрована або здійснює свою господарську діяльність або дія якого (або окремих його положень) розповсюджується на Сторону в інших випадках;
г)	Сторона дотримується вимог Антикорупційного законодавства, що на неї поширюються, та впровадила відповідні заходи і процедури з метою дотримання Антикорупційного законодавства;
д)	Сторона та жодна з її афілійованих осіб, директори, посадові особи, співробітники або будь-які інші особи, що діють від імені цієї Сторони, не здійснювали будь-яких пропозицій, не надавали повноважень та клопотань щодо надання або отримання неналежної/ неправомірної матеріальної вигоди або переваги у зв’язку з цим Договором, а так само не отримували їх, та не мають намір щодо здійснення будь-якої з вищевказаних дій у майбутньому, а також Сторона застосовувала усіх можливих розумних заходів щодо запобігання вчинення таких дій субпідрядниками, агентами, будь-якою іншою третьою особою, щодо якої вона має певної міри контроль; 
е)	Сторона не використовуватиме кошти та/або майно, отримані за цим Договором, з метою фінансування або підтримання будь-якої діяльності, що може порушити Антикорупційне законодавство (зокрема, але не обмежуючись, шляхом надання позики, здійснення внеску/вкладу або передачі коштів/майна у інший спосіб на користь своєї дочірньої компанії, афілійованої особи, спільного підприємства або іншої особи).
11.13.2.	У випадку порушення Стороною вищезазначених запевнень та гарантій така Сторона зобов’язується відшкодувати іншій Стороні усі збитки, спричинені таким порушенням.
11.13.3.	У випадку накладення Санкцій на одну зі Сторін або співпраці Сторони з особою, на яку накладено Санкції, така Сторона зобов’язується негайно повідомити про це іншу Сторону, а також відшкодувати останній усі збитки, спричинені їй через або у зв’язку з накладенням на неї Санкцій або співпрацю з особою, на яку накладено Санкцій.
11.13.4.	Кожна зі Сторін має право в односторонньому порядку призупинити виконання обов’язків за цим Договором або припинити дію цього Договору шляхом письмового повідомлення про це іншої Сторони у випадку наявності ґрунтовних підстав вважати, що відбулося або відбудеться порушення будь-яких з вищезазначених запевнень та гарантій. При цьому Сторона, що підставно скористалася цим правом, звільняється від будь-якої відповідальності або обов’язку щодо відшкодування штрафних санкцій за Договором у зв’язку з невиконанням нею договірних зобов’язань та будь-якого роду витрат, збитків, понесених іншою Стороною (прямо або опосередковано), в результаті такого призупинення/ припинення дії Договору.

12. ДОДАТКИ ДО ДОГОВОРУ
12.1.	До цього Договору додаються та є його невід’ємною частиною: 
12.1.1.	Додаток № 1— Акт огляду товару,
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	ПРОДАВЕЦЬ:
 ● 
 ● 


________________/  ●  /
	ПОКУПЕЦЬ:
 ● 
 ● 


________________/  ●  /




Додаток № 1
до Договору № ● про закупівлю товару від ●.●.201● р.


Акт огляду товару

	№п/п
	Найменування товару
	кількість
	Ринкова вартість
	стан

	
	
	
	
	






	ПРОДАВЕЦЬ:

________________/_____ /

	ПОКУПЕЦЬ:

________________/________/



 

